John 1:1
Matthew 24:20



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Furthermore.”  With this we have the second person plural present deponent middle imperative of the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is an iterative present, which describes a repeated, continuous action at successive intervals.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the believer) producing the action.


The imperative mood is a command.

Next we have the conjunction HINA, which introduces purpose/result and explanatory clauses.   It is translated by the word “that.”  Then we have the negative adverb MĒ plus the third person singular aorist deponent middle subjunctive of the verb GINOMAI, which means “to be; to become; to occur, happen, take place, etc.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (believer) producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of prohibition
 and potentiality.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “may.”

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PHUGĒ with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your flight/escape.”

“Furthermore, pray that your flight may not occur”
 is the adverbial genitive of time from the masculine singular noun CHEIMWN, meaning “during bad weather; in a storm; in winter.”
  Then we have the negative coordinating conjunction MĒDE, meaning “nor” after a previous negative.  Finally, we have the locative of time from the neuter singular noun SABBATON, which means “on a Sabbath.”

“in the winter nor on a Sabbath.”
Mt 24:20 corrected translation
“Furthermore, pray that your flight may not occur in the winter nor on a Sabbath.”
Explanation:
1.  “Furthermore, pray that your flight may not occur”

a.  The Lord adds another difficulty to the ones previously mentioned, and He directs believers to pray about the difficulty of the timing of this necessary flight by Jewish believers.


b.  The word “your” refers to believers; for unbelievers will pay no attention to the teachings and warnings of the 144,000 Jewish evangelists.  Believers will conduct the action of fleeing.  Unbelievers will be trying to capture and retain/imprison whose trying to escape.  The word ‘flight’ refers to the escape by Jewish believers from Judea to the mountains on the border of Israel and Jordan to the East.  Believers are fleeing from the forces of the Antichrist and False-prophet of Israel, who have begun the greatest Jewish holocaust in history.


c.  This ‘flight’ from danger and certain death is going to occur.  Satan is going to make it occur and God is going to permit it.  The question is when will it occur and does mankind have any influence over when it occurs?  The answer is ‘Yes’ and ‘No’.  Believers have no influence over Satan and when the Antichrist decide to set up the abomination in the Jerusalem temple, but believers can ask God to have the resurrection of the Church begin in winter.  Why in winter?  Because three and one half years later would make this flight necessary in summer.

2.  “in the winter nor on a Sabbath”

a.  God tells believers to pray that the abomination of devastation does not occur in winter.  He wouldn’t direct this unless our prayers have some influence on when the seven years of the Tribulation begins.  We know that the Tribulation begins with the resurrection of the Church, when the Holy Spirit, the Restrainer, is taken out of the way of Satan.  With the Church gone, Satan has unrestrained free will on earth.  This begins the Tribulation.  If the Tribulation begins in winter, then three and one half years later is in summer, when it is the easiest time for people to flee impending disaster and danger.  Obviously winter makes it virtually impossible to flee on foot.


b.  In addition to the problems of winter travel (road closures, traffic jams, etc.), God tells us to pray that the erection of the idol in the Jerusalem temple does not occur on a Sabbath.  A Sabbath is the most likely time when the Antichrist and False-prophet would want this event to occur; for they would have a maximum amount of Jews gathered in one location for worship of the Beast and death to those who refuse to do so.  A Sabbath would be the perfect day for this to occur as far as Satan’s is concerned.  God could certainly prevent this from occurring on a Sabbath by any number of natural disasters.


c.  Jesus’ point is that the roads will already be clogged on a Sabbath with people coming to or going from the temple.  And if the erection of the idol in the temple is publicized in advance for all to see, then there could be millions of unbelievers in Jerusalem for this event, making travel impossible.
3.  Commentators’ comments.


a.  “He encouraged people to pray that their escape would not have to be in the winter when it would be difficult or on the Sabbath when travel would be limited.”


b.  So difficulties will exist “for all those taking flight if the day turned out to be in the winter, when frequent rains made travel difficult, or on the Sabbath, when the city gates might be shut, stores closed, and various services and forms of transportation unavailable.”


c.  “Flight in winter would be difficult, for winter weather could create all manner of hindrances.  Jesus adds, nor on a Sabbath.  The regulations about ‘a Sabbath day’s journey’ would make for a difficulty of a different sort; journey on a Sabbath would present a problem for Jewish Christians, and Sabbath-observing Jews would make things difficult for hurrying Christians.  But we must not miss the point that even should the critical time come on the Sabbath instant flight is imperative.”


d.  “In the words ‘keep praying’ there lies the veiled promise that God will hear.”
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